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Chris Lyndon has worked for over 20 years with 
the Koti people of Mozambique to translate the 
recently completed Koti New Testament. He 
now works with translation teams across 
Portuguese speaking parts of Africa helping 
them to complete accurate, clear and natural 
translations for their people. 
 
The Koti people have been transformed so much 
by the coming of the gospel. When some 
international evangelists came to visit us, they 
said: ‘These people are so loving!’ And I said: ‘If 
only you had come in the early days!’ 

The early days were not easy. In the mid 1990s 
my late wife, Ada, and I arrived in Mozambique, 
where the Koti people live on coastal islands off 
the northern coast. Even amongst local 
communities the Koti people have a reputation 
as being hard-nosed businessmen. It has been 
suggested that their historical role as middlemen 
in the slave trade left the community with a 
tendency to view people in terms of material 
benefit. 
However, the work of the Bible translation team, 
which went hand-in-hand with the work of a 
team of church planters, has led to real and deep 
transformation, as well as a growing church. It 
has been very exciting to see God at work in this 
way. I was consoled that this transformation 
came about before my wife’s untimely death so 
that she got see it as well. 
  
I was challenged about mission when I was 
younger through a friend I was sharing a flat 
with. The church we were in had links with some 
black South African churches and wanted to 
arrange for someone to go over to visit. My 
friend offered to go and he said, ‘Chris you are 
coming with me!’ So, in 1986 he dragged me 
along and we spent we spent a few days under 
apartheid staying overnight in a black township. 
It was a very profound time and it disturbed my 
comfy way of life. 
  
That led to me buying a one-year ticket back to 
South Africa and I became involved with a group 
doing mission trips. During that year, I ended up 
taking a relief package, a 4-wheel drive filled 
with stuff to a refugee centre in Mozambique 
during the civil war. I remember seeing people 
wearing only tree bark, and yet one of the things 
the pastor running the place said was: ‘We really 
need Bibles, we need Bible teaching, and in a 

language we understand.’ 
That gave me a sense of what I wanted to do – 
and what I felt called to do. 
  
I came back to the UK and went to Bible College 
to prepare for working in Bible translation. 
There I met my wife Ada, who was Dutch. She 
was a midwife and had worked as a midwife in 
Zambia for 3 years and had come to get more 
Bible training prior to going back into medical 
work. We thought we’d join a mission 
organisation that does both medical and 
translation work – but so much of the 
translation work we looked at pointed to 
Wycliffe. 

I was a year ahead of Ada, but she agreed to 
study general linguistics to see what it was all 
about, while I assisted on the course at Horsley’s 
Green (where Wycliffe’s training centre was – 
now the School of Language and Scripture at 
Moorlands College). 

Ada and Chris at work 

Ada teaching Koti 
linguistics in 

Mozambique 

Make yourself a cup of tea or coffee as 
this article I have ever sent, but because 
we have been following this translation 
closely for a number of years I believe you 
will get a feel of what translation is all 

https://www.wycliffe.org.uk/what-we-do/training/
https://www.wycliffe.org.uk/what-we-do/training/


She absolutely loved it! She loved the purity of 
the subject much more than I did, and she got 
better grades than I did. She was a really gifted 
linguist. One of the Professors of Linguistics we 
worked with in Southern Africa said that ‘she had 
insight above the usual’ and Ada was asked to 
become a consultant linguist so she could help 
other teams working to understand and write 
down their languages. She had planned to do 
that when she had finished home schooling our 
two children. 

  
After our training we started wondering about 
which country we should go to. I had a heart for 
Mozambique, but I was very cautious about 
imposing my original dream on my wife. We 
wanted to follow God’s leading for us. At the 
time neither of us spoke Portuguese, so we 
thought it may be in God’s economy for us to go 
to somewhere that spoke French, as we had 
some French, or English. But we talked to the 
legendry Wycliffe linguist Ivan Lowe, a man on 
fire for Bible translation and who was teaching 
on the course at the time. His memorable 
response was: ‘Anyone can learn French!’ How 
shocking we thought – though we had already 
experienced his tendency to combine humour 
and hyperbole! A couple of days later someone 

told us Ivan had previously worked in Brazil…! So 
we considered his point that there were fewer 
people doing work in Portuguese speaking 
countries, then spent 15 months in Lisbon 
learning Portuguese, before going to 
Mozambique. 
We completed a course on orientation to living 
in Africa in Kenya, before moving to Maputo, the 
capital of Mozambique. There we waited for the 
arrival of a Land Rover, which was a wonderful 

gift, as the 5-day drive to Angoche was over 
some pretty challenging roads. There we started 
language learning as best we could and found a 
house with an adjacent building that became 
the first translation office. 
The coastal people that we were working with 
are the Koti, and the neighboring inland group 
are the Makhuwa. There had been a small 
number of Koti people who converted, but they 
had to join the Makhuwa church. Prior to us 
arriving, a language survey team had visited and 
met with the pastor of the Makhuwa Church. 
This pastor had a heart for the Koti community, 
who are mostly Muslim. 
  
When we arrived, we were surprised that the 

Church didn’t seem to have this vision at all. 
What we didn’t know until we had been there 
about 6 months, was that the pastor had died 
and the new pastor was not really interested in 
reaching Koti people. When we met the official 
Church evangelist, he told us: ‘You can’t 
evangelise the Koti.’ So, we wondered, how are 
we going to take this forward? 
  
We prayed and explored the possibility of 
connecting with other missions organisations. 
Then two church planters from Japan and New 
Zealand visited Angoche and decided this was 
where they needed to be. 
  
Their arrival was a relief to us, because it meant 
there were people working on church planting 
among the Koti, while we continued to work on 
the translation. In this way the work of 
translation went hand-in-hand with the work of 
church planting. 
By the late 1990s / early 2000s we had analysed 
the language and Ada had written the training 
manual for writing the language down and the 
Koti literacy materials. Then around 2004 we 
had a translation team together, some of whom 
have worked on the 
translation ever since. 

The road to Angoch 
Ada meeting Masai women during the 

Africa orientation course. 

The Koti translation team 



The first book which we properly translated was 
Jonah. The Koti were a seafaring community, so 
it just seemed to make sense. From then it was 
really exciting to be working closely with the 
local church as it began and grew. 
We became a needs-driven translation project to 
enable the translated Scripture to speak to the 
issues the church was facing. For example, we 
knew people needed to understand Jesus, so we 
translated the Gospel of Luke. Then we observed 
people were confused about what Jesus had 
saved them from – separation from God - 
therefore we translated Genesis. When 
leadership problems arose in the church, we 
translated 1 Timothy. 
 
Genesis, Jonah, Luke, and 1 Timothy were 
published in 2008 as a set of four books in what 
was called ‘a growing Bible.’ At the launch a Koti 
church pastor gave thanks for the four books, but 
also said: ‘Our book has four books, but the Bible 
has 66 books, and we want to have them all in 
our language.’ 

It has been a fruitful partnership working so 
closely with the growing local church. After 
hearing a reading about the baptism of Jesus, 
local believers said, ‘we need to be baptised!’ 
Thus the first baptism of about 100 people took 
place in the sea. And since then, the softening of 
the people has been incredible. 
The local believers came up with the name for 
the church, which is: ‘Tarikhi ya Haakhi,’ which 
means ‘Way of Truth.’ And now it has even been 
officially recognised by the government and has 

grown to about 30 congregations with about 
8,000 members. 
The coming of the gospel has led to real 
transformation. The believers are seen as being 
different by the wider community. They 
acknowledge that the followers of Jesus have 
fewer marital problems and have less violence in 
their families. The believers’ place in Koti society 
is respected. 
Life changed 
We had come to the point in 2008 of needing a 
time of furlough. The team was trained so we 
felt it was a good time to do some further 
training in Europe before going back to 
Mozambique. But after I had enrolled to do a 
Masters in Theology and our children had 
started in new schools, Ada was diagnosed with 
kidney cancer. She died just over a year later in 
2009. 
Life changed for me and our children. One thing 
that has not changed is that Ada’s linguistic 
work in writing Koti and in developing the Koti 
alphabet still forms the foundation of how Koti 
is written, taught, and used in the translation 
today. 
 
Broadband had also just come to Angoche, 
which meant that I was able to continue to work 
on the translation from a distance, which 
enabled me to develop a way of working with 
the translation team that over the years has 
been productive. I have also learnt a lot about 
remote working and have been able to 
contribute to some guidelines for practice for 
people who work remotely with translation 
teams. 

The coastline of Mazambique where the Koti 
people live. The island of Buuzu in the centre is 

where the first baptisms took place in 2000. Due 
to erosion, the village of Wiluumu (on Buuzu) 
was abandoned, and the village moved to the 

mainland to create the village of Thamoole. By 
2019 erosion has divided the community living 

in Thamoole in half.  

The senior Koti pastor holding the first four Koti 
books in one hand and the whole Bible in the 

other. 

The first Koti baptisms 



It hasn’t been easy, the internet could be quite 
poor in Angoche, also there could be power cuts, 
which would cause the internet to go off. It 
sometimes felt like we were constantly 
swimming against the tide. But there were also 
days when we could be on Skype for eight hours, 
and I would also try and visit twice a year so we 
could work in person. 
 
The years have passed and now the Koti New 
Testament has been completed, with some Old 
Testament portions. We pray that it will lead to 
even more transformation amongst more of the 
Koti community. 

 Since this article was written the printed 
New Testament have finally arrived  

in Angoche and the people are 
waiting for the right time to hold a 

dedication. Pray for receptive hearts 
and a wide distribution of the 

Scriptures.  

I now work as a translation consultant across 
Portuguese speaking countries. The role of a 
translation consultant is to help translation 
teams to meet the standard of having an 
accurate and clear translation of the word of 
God, so that the completed translations are rich 
and faithful, clear and accurate, and 
communicate well. 
Bible translation is not easy work, it takes long-
term dedication and perseverance. But having 
the word of God in people’s languages makes 

such a difference, as the coming of the gospel to 
the Koti people shows. 
Chris works with Koti translators Assane 
Mucussipa (left) and José de Jesus (center) 
 
Pray for Chris: 
Pray that the Koti New Testament will draw 
many people to come to faith in Jesus and that 
the Koti church will continue to grow. 
Pray that God will guide Chris as he works with 
translation teams to produce accurate, clear and 
faithful translations. 
Pray that Chris and his children will know God’s 
blessing and guidance in their lives. 

Pastor and fisherman Nuuru Juma Selemane 
holds his well-used copy of the first four books 

Chris works with Koti translators Assane 
Mucussipa (left) and José de Jesus (center)  

Boxes of Koti New Testaments 
being unloaded in Angoche 
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Tibbit’s Updates 
 

It was a litte tense the last few day of 
John’s visit with us because of the 
insecurity about whether his flight would 
be leaving South Africa or be cancelled. In 
the end Rose contacted a very nice young 
lady who was able to rebook John on Air 
France rather than KLM. He was able to 
get a covid test in time, which was 
negative and flew back to Canada with no 
real problems. 

Thalya on the other hand is still in 
Germany. She is booked to fly to  Canada 
on Thursday, pray that the flight will not 
be cancelled. She wants to get back into a 
proper school schedule during the day 
rather than at night on-line. Thalya also is 
missing Mariah and Kairo. 
We are planning to return to Canada at 

the end of April so are in the process of 
packing up our home here in South Africa. 
We have realized that now is the time for 
us to make, what will probably be our last 
major move. If anything happened to me 
while we are in South Africa it would be 
extremely hard for Rose to make the 
move back to Canada. Pray for us as we 
scale down, sell and find homes for all of 
the stuff we have accumulated over the 
last fourteen years. John was able to help 
me move furniture from the second floor 
of our home to 
the garage so 
that was a 
wonderful 
blessing. We 
also enjoy some 
wonderful 
meals made by 
John who is a 
wonderful 
cook. 

You would have thought that by now, 
after so many major moves in our lives, 
which have included moving to different 
countries, that we would be used to it. 
The truth is we are not, and this move 
from South Africa is proving to be hard.  
Dealing with stuff is hard and sometimes  
painful, but the most difficult is the 
emotional separations. Also we do not 

have the same amount of energy as we 
have had in the past. 
 
Thank you to each of you who pray for us, 
support us financially and encourage us in 
so many ways. 
 

Roy and Rose 

So glad there is no packing to go 
to heaven. 
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Our present reality 
 

My mind is listless, thoughts far away, I struggle to concentrate on 

what is right before my eyes, 

A dreary feeling, so tired of the routine, the conversation 

repetitious, I begin this state to despise. 

All is shut down, clear reason seems to have been abandoned, but 

how do I know from my stance? 

Conspiracy is not my mode, because with God, He is not caught 

unaware, and nothing left to chance. 

To see clarity in the midst of monotony, is the challenge we all face 

as we journey through each day, 

To believe in divine purpose and ultimate victory can become our 

steady reality as we trust and pray. 

The mundane doesn’t go away, the heartaches and destruction 

continues unabated affecting us all, 

The future is predicted, it’s bright from God’s side while being 

dimmed as our understanding is small. 

Hardships are the reality we face, so the question to think about 

and answer is “Where is our home? 

The temporary can be in many places, the permanent depends on 

which direction we choose to roam. 

So this time of waiting, can and should be, a time of reflection, 

evaluating our values and what is true. 

Contemplating our eternal future, the path we are walking, to see 

the best direction for God’s clear view. 



We can be reached personally in the following ways: 

For those in Canada or US, we have a Vonage phone which is a 
local Peterborough, Ontario number 705-201-1094. Just 
remember, we are six hours ahead. 

South African land-line: +27-11-391-1760 

Local cell phones: Roy +27-79-719-1556, Rose +27-79-374-4620 

Email: Roy: roy_tibbit@sil.org, Rose: rosemarywtibbit@gmail.com 

Some of you like to use Skype, so look us up as tibbitfam and call us. 

Hey, you found the right spot!  Here are the Wycliffe Bible Translators addresses and phone numbers and links for online giving 
for various countries, where you can make arrangements about becoming a financial partner for the Tibbit's: 

Phone: 01494 569100 
www.wycliffe.org.uk 
 
Click here to donate online 

UK & Europe: 
Wycliffe SA,   
Postnet Suite 30,  
Pvt Bag X 1, 1613 Edenglen,   
Gauteng, South Africa  
Phone: 0731919915        
www.wycliffe.org.za 

USA: 
Wycliffe Bible Translators,  
PO. Box 628200,  
Orlando,  FL  32862-8200   
Phone: 1-800-992-5433 
 
www.wycliffe.org 
 
Click here to donate online 

South Africa: 

If you missed any of our updates, check out our blog at:  
http://royandrose.wordpress.com/ 

Standard Bank, Kempton Park 
Bank code. 012442 
Account number. 020263309 
Please reference as follows:  
Donor’s name / Purpose of gift 

Banking Information for SA Canada: 
 
Wycliffe Bible Translators,  
4316 10th St. NE,  
Calgary, AB  T2E 6K3  
Phone: 1-800-463-1143                
 
www.wycliffe.ca 
 
Click here to donate online 
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15 Oppikruin, Fiskaal Street, Glen Marais 1619, Gauteng, South Africa 

For here we do not have an enduring 
city, but we are looking for the city that is 

to come.                                          

Hebrews 13:14 

http://www.wycliffe.org.uk/
https://secure.wycliffe.org.uk/netcommunity/sslpage.aspx?pid=267
http://www.wycliffe.org.za/
http://www.wycliffe.org/
http://www.wycliffe.org/Give/MissionaryMinistries.aspx
http://royandrose.wordpress.com/
http://www.wycliffe.ca/
https://www.helpforcharities.com/wycliffe/donation/

